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Esperança

Els primers mesos de l’any 1826 no són prometedors per a Franz Schubert. És 
cert que l’1 de març apareix per primera vegada a la cèlebre Allgemeine musika-
lische Zeitung de Leipzig una ressenya detallada d’una de les seves obres instru-
mentals, la Sonata per a piano, D. 845, una ressenya que se situa en algun lloc 
entre l’estupor, la crítica benevolent i l’elogi sincer. Però Schubert encara és lluny 
de ser veritablement reconegut com un artista de primer ordre. A principis 
d’abril, veient que s’acosten els trenta anys i amb dificultats financeres cròniques 
degudes a un mode de vida força hedonista, el jove es deixa convèncer pels seus 
amics de presentar-se al càrrec de vice-kapellmeister a la cort de l’emperador 
Francesc I a Viena. Però Schubert no té cap experiència pràctica en les respon-
sabilitats de kapellmeister, cosa que el relega des del primer moment al rang 
d’outsider entre els nou il·lustres candidats a aquest càrrec cobejat.

A la primavera, especialment al març, potser estimulat per l’acollida de la seva 
sonata a Leipzig, Schubert plasma sobre el paper una sèrie de lieder a partir de 
poemes dels seus contemporanis Johann Gabriel Seidl, Franz Xaver Schlechta 
i Ernst Schulze —escenes d’ambient ambivalent que oscil·len entre amor i dolor, 
visió i realitat, malenconia i desig ardent, alegria ingènua i actitud combativa—
que fan florir el seu vocabulari harmònic cada vegada més ric i el seu art de 
traduir les antítesis d’un text en imatges musicals ara subtils, ara vigoroses. Alho-
ra, Schubert comença a desvincular-se cada vegada més de la forma estròfica 
per desenvolupar formes variades. Un exemple destacat n’és l’escena nocturna 
Am Fenster, D. 878 de Seidl. Schubert sembla haver descobert una mena de 
nova dramatúrgia del lied, més estretament lligada al text i alhora més audaç en 
la interpretació.

Com sempre, l’autocrítica porta Schubert a esforçar-se per trobar una relació 
alhora coherent i innovadora entre text i música, tal com ho testimonien diver-
sos esbossos que finalment no van tenir continuïtat, en particular el seu intent 
sobre el poema de Schulze Die Blume und der Quell (O Quell, was strömst du 
rasch und wild, D. 874), extret del seu Poetisches Tagebuch, pel qual el compo-
sitor va mostrar un gran interès en aquella època. L’autògraf que ens ha arribat, 
amb una línia vocal completament anotada però una part de piano a penes 

Roman Hinke
Musicòleg



4

esbossada, s’interromp al final de la primera pàgina. Encara s’ignora si altres 
fulls es van perdre o si el compositor va abandonar simplement el lied després 
d’aquests pocs compassos.

Tot just després d’aquesta breu “febre creativa” a principis de la primavera de 
1826, un silenci pesant torna a caure sobre la inspiració artística de Schubert 
durant gairebé tres mesos. Unes setmanes abans, a finals de març, havia assistit 
a la primera interpretació del Quartet de cordes, op. 130 de Beethoven, a càrrec 
del Quartet Schuppanzigh; potser la seva confrontació amb el poder visionari de 
l’estil tardà de Beethoven el deixa perplex i el redueix temporalment al silenci, en 
el moment en què ell mateix cerca nous camins? Tan sols és una hipòtesi.

El cas és que no és fins al juny que l’ànim de Schubert s’aclareix i el seu geni crea-
dor torna a la vida. En només onze dies, entre el 20 i el 30 del mes, bolca sobre el 
paper una partitura com sorgida del no-res, que es podria llegir com una respos-
ta directa a Beethoven, però que sens dubte equival per a ell a un gest d’allibe-
rament personal: l’espectacular Quartet de cordes en sol major, D. 887, a penes 
menys radical i erràtic que el del seu col·lega. A la seva ombra, la producció de 
lieder es manté inicialment escassa.

Tanmateix, el mes següent posa en música tres poemes de William Shakespeare 
—cançons extretes dels drames Cymbeline i Antoni i Cleòpatra, així com de la 
seva comèdia de joventut Els dos cavallers de Verona. És aquesta última la que 
li inspira un dels seus lieder més justament populars, publicat en vida seva: An 
Silvia, D. 891, amb traducció alemanya —sensible però força aproximada i poc 
acurada— d’Eduard von Bauernfeld. El retrat femení de Shakespeare, impregnat 
d’admiració i fascinació, es converteix en Schubert en un himne entusiasta, gaire-
bé extàtic, a la bellesa i la virtut en general. 

A la tardor de 1826 s’insinua una nova i llarga pausa en l’àmbit del lied, molt 
probablement provocada pel treball intensiu sobre la vasta Sonata per a piano, 
D. 894. Fins al tombant de 1826-1827 no veuran la llum nous lieder, tres lieder 
estròfics, dos dels quals sobre poemes d’un amic leipzigués de Goethe, Friedrich 
Rochlitz: Alinde, D. 904, una escena que juga hàbilment amb diferents registres 
de llengua, al voltant d’una cita gairebé fallida amb l’estimada, i la breu i alegre 
serenata An die Laute, D. 905, on el llaüt es converteix en el missatger ideal de 
les confidències amoroses. Finalment, l’íntima i idíl·lica escena familiar Der Vater 
mit dem Kind, D. 906 amb poema de Bauernfeld, que Schubert posa en música 
amb una sensibilitat tal que, malgrat alguns accents melancòlics en l’evocació del 
“temps passat”, és en certa manera el complementari del seu Erlkönig, escrit uns 
onze anys abans. Dolç, càlid i infinitament assossegat.

Extracte del text publicat al llibret del disc Hoffnung, reproduït per cortesia dels artistes 
i d’Harmonia Mundi.
Versió catalana de Sílvia Pujalte Piñán
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Guanyador del primer premi a la Queen Elisabeth Competition el 2018, 
s’ha consolidat ràpidament com un artista versàtil, igualment còmode 
en els gèneres d’òpera, lied i oratori. Antic membre de les Staatsoper de 
Viena i de Núremberg, actua regularment en grans teatres com les Staats- 
oper de Berlín i Frankfurt, la Deutsche Oper de Berlin i La Scala de Milà. 
Ha fet el seu debut al Gran Teatre del Liceu durant la temporada 2025/26. 
És reconegut internacionalment com a recitalista de lied, treballant ha- 
bitualment amb pianistes com Helmut Deutsch, Malcolm Martineau, 
Ammiel Bushakevitz o Joseph Middleton a la Schubertiade, la Hugo Wolf 
Akademie, la Schubertíada o el Wigmore Hall. Els dos primers àlbums del 
projecte “Schubert 200” amb Ammiel Bushakevitz han estat guardonats 
amb el Diapason d’or de l’année i el Preis der deutschen Schallplattenkritik.
Aquest és el cinquè concert de Samuel Hasselhorn a la Schubertíada; hi 
va debutar l’any 2017.

Nascut a Jerusalem, va començar a tocar el piano als quatre anys. Apas-
sionat per la cançó poètica des de molt jove, és reconegut internacional-
ment com a un dels millors acompanyants de la seva generació i actua 
regularment en destacats auditoris a Europa, Amèrica del Nord, Àfrica, 
Àsia i Austràlia. Va començar els seus estudis a Sud-àfrica, on es va criar, 
i va estudiar després a la Hochschule für Musik und Theater “Felix Men-
delssohn Bartholdy” de Leipzig i al Conservatori Nacional de Música de 
París. És guanyador de nombrosos concursos, incloent-hi el del Wigmore 
Hall a Londres o el de l’Hugo-Wolf-Akademie de Stuttgart. Un dels últims 
estudiants privats de Dietrich Fischer-Dieskau, col·labora amb Thomas 
Hampson a la Liedakademie a Heidelberg. A més de les seves activitats 
com a pianista, Ammiel també es dedica a la musicologia i està especialit-
zat en la investigació sobre Schubert i Wagner. El 2025 ha estat nomenat 
Artista Steinway.
Aquest és el novè concert d’Ammiel Bushakevitz a la Schubertíada; hi va 
debutar l’any 2022.

Samuel Hasselhorn, baríton

Ammiel Bushakevitz, piano

Amb el suport de Organitzat perCol·laborador principal

Agraïm la seva col·laboració als Amics de la Schubertíada: Pere Armadàs · Manel Bertran · Jorge Binaghi
Rafael Blesa · Jaume Braut · Manuel Capdevila · Susanna Capdevila · Joan Cavallé · Rosa Maria Cullell
Carlos Cusí · Carmen de Robert · Alba Espargaró · Robert Garrigós · Xavier Goicoechea · Jaume Graell 
Glòria Gutiérrez · Montserrat Lacomba · Pilar Maier · Fernando Marín · Giovanni Melillo · Joan Ocaña
Maria Teresa Ollé · Josep Maria Plantada · Glòria Renom · Gràcia Rodríguez-Illescas · Mark Rollmann
Manuel Terrazo · Pedro Vilaboy · Núria Vilajeliu
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FRANZ SCHUBERT
(1797–1828)

Johann Gabriel Seidl (1804–1875)
Im Freien
Draussen in der weiten Nacht
Steh ich wieder nun,
Ihre helle Sternenpracht
Lässt mein Herz nicht ruhn!

Tausend Arme winken mir
Süss begehrend zu,
Tausend Stimmen rufen hier,

“Grüss dich, Trauter, du!”

O ich weiss auch, was mich zieht,
Weiss auch, was mich ruft,
Was wie Freundes Gruss und Lied
Locket, locket durch die Luft.

Siehst du dort das Hüttchen stehn,
Drauf der Mondschein ruht.
Durch die blanken Scheiben sehn
Augen, die mir gut!

Siehst du dort das Haus am Bach,
Das der Mond bescheint?
Unter seinem trauten Dach
Schläft mein liebster Freund.

A l’aire lliure
Estic ara novament a fora
en l’ampla nit,
la clara resplendor de les estrelles
no deixa reposar el meu cor.

Mil braços s’estenen cap a mi
amb dolç afany,
mil veus em criden:

“et saludem, estimat!”

Oh, ja sé el que m’atrau.
Sé també el que em crida,
el que com el salut i el cant de l’amic
em sedueix a través de l’aire.

Veus allà aquella caseta
que descansa a la llum de la lluna?
Per les seves brillants finestres
miren uns ulls que em volen bé.

Veus allà la casa prop del rierol,
que il·lumina la llum de la lluna?
Sota la seva segura teulada
hi dorm l’amic més estimat.

Samuel Hasselhorn, baríton
Ammiel Bushakevitz, piano 

 

Schubertíada
Vilabertran

Dimarts 18 d'agost de 2026
20.30 h
Canònica de Santa Maria 
de Vilabertran
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Siehst du jenen Baum,
Der voll Silberflocken flimmt?
O wie oft mein Busen schwoll,
Froher dort gestimmt!

Jedes Plätzchen, das mir winkt,
Ist ein teurer Platz,
Und wohin ein Strahl nur sinkt,
Lockt ein teurer Schatz.

Drum auch winkt mir’s überall
So begehrend hier,
Drum auch ruft es, wie der Schall
Trauter Liebe mir.

Ernst Schulze (1789–1817)

Lebensmut
O wie dringt das junge Leben,
Kräftig mir durch Sinn und Herz!
Alles fühl’ ich glühn und streben,
Fühle doppelt Lust und Schmerz.
Fruchtlos such’ ich euch zu halten,
Geister meiner regen Brust!
Nach Gefallen mögt ihr walten,
Sei’s zum Leide, sei’s zur Lust.

Lodre nur, gewalt’ge Liebe,
Höher lodre nur empor!
Brecht, ihr vollen Blütentriebe,
Mächtig schwellend nur hervor!
Mag das Herz sich blutig färben,
Mag’s vergehn in rascher Pein;
Lieber will ich ganz verderben,
Als nur halb lebendig sein.

Dieses Zagen, dieses Sehnen,
Das die Brust vergeblich schwellt,
Diese Seufzer, diese Tränen,
Die der Stolz gefangen hält,
Dieses schmerzlich eitle Ringen,
Dieses Kämpfen ohne Kraft,
Ohne Hoffnung und Vollbringen
Hat mein bestes Mark erschlafft.

Veus allà aquell arbre
que vibra ple de flocs de plata?
Oh, que sovint el meu pit inflamat
s’ha apaivagat i alegrat a la seva vora!

Cada lloc que contemplo
és un lloc estimat,
i arreu on baixa un raig de lluna,
m’encisa un valuós tresor.

Per això tot m'hi crida aquí
amb tant d’afany,
per això també els crits em sonen
com la veu de la fidel estimada.

Ganes de viure
Oh, amb quina força la joventut
penetra en la meva ment i el meu cor!
Tot ho sento encendre’s i esforçar-se,
sento doblades les alegries i les penes.
Intento endebades dominar-vos,
esperits del meu pit agitat!
Us hauríeu de moure al vostre dictat,
fos per sofrir o per alegrar-vos!

Encén-te, amor gegantí,
flameja fins ben amunt!
Exploteu, primaverals impulsos
que empenyeu tanta puixança!
Que el cor s’acolori de sang
i es consumeixi amb ràpid dolor!
Prefereixo perdre’m del tot
que ésser només mig viu.

Aquesta temença, aquest afany,
que inflen inútilment el meu pit,
aquests sospirs, aquestes llàgrimes,
que l'orgull captiu manté,
aquest dolorós i estèril lluitar,
aquestes pugnes sense força,
sense esperança ni acabament,
han adormit el meu vigor.
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Lieber wecke rasch und mutig,
Schlachtruf, den entschlafnen Sinn!
Lange träumt’ ich, lange ruht’ ich,
Gab der Kette lang mich hin;
Hier ist Hölle nicht, noch Himmel,
Weder Frost ist hier, noch Glut;
Auf in’s feindliche Getümmel,
Rüstig weiter durch die Flut!

Dass noch einmal Wunsch und Wagen,
Zorn und Liebe, Wohl und Weh
Ihre Wellen um mich schlagen
Auf des Lebens wilder See,
Und ich kühn im tapfern Streite
Mit dem Strom, der mich entrafft,
Selber meinen Nachen leite,
Freudig in geprüfter Kraft.

Prefereixo despertar, ràpid i valent,
amb crits de guerra, els sentiments adormits!
He somniat molt de temps, he descansat molt,
he estat massa temps encadenat.
Això no és l’infern, ni el cel,
no hi ha gel, ni brases:
endavant, cap al tumult hostil,
novament vigorós, pel mig del corrent!

Que una vegada més, desigs i ardideses,
ira i amor, el bé i el mal,
aixequin dintre meu les ones
de l’encrespat mar de la vida,
i que jo, agosarat, en valent lluita
amb el corrent que se m’emporta,
condueixi segur la meva barca
alegre i conscient de la meva força!
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Johann Gabriel Seidl
Am Fenster
Ihr lieben Mauern, hold und traut,
Die ihr mich kühl umschliesst,
Und silberglänzend niederschaut,
Wenn droben Vollmond ist!

Ihr saht mich einst so traurig da,
Mein Haupt auf schlaffer Hand,
Als ich in mir allein mich sah,
Und Keiner mich verstand.

Jetzt brach ein ander Licht heran,
Die Trauerzeit ist um,
Und Manche zieh’n mit mir die Bahn
Durch’s Lebensheiligtum.

Sie raubt der Zufall ewig nie
Aus meinem treuen Sinn,
In tiefster Seele trag’ ich sie,
Da reicht kein Zufall hin.

Du Mauer wähnst mich trüb wie einst,
Das ist die stille Freud;
Wenn du vom Mondlicht widerscheinst,
Wird mir die Brust so weit.

An jedem Fenster wähn’ ich dann
Ein Freundeshaupt, gesenkt,
Das auch so schaut zum Himmel an,
Das auch so meiner denkt.

A la finestra
Parets estimades, amables i fidels,
que em rodegeu fredament
i em contempleu argentades
quan a fora hi ha lluna plena!

Em vàreu veure un dia molt trist,
el cap entre les mans fatigades...
quan jo em contemplava a mi mateix
i ningú em comprenia.

Ara hi ha una altra llum,
s’han acabat els temps de les tristors,
i m’acompanyen molts en el meu camí
pel santuari de la vida.

L’atzar no me la robarà mai
del meu cor fidel,
la porto en el fons de la meva ànima,
on no arriba cap atzar.

Parets, em creieu trist com abans,
però la meva alegria és callada;
quan reflectiu el clar de lluna,
el pit se m’eixampla.

M’imagino llavors que de cada finestra
n’ix el cap d’un amic,
que també mira enlaire, cap al cel,
que també pensa en mi.
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Ernst Schulze
Über Wildemann
Die Winde sausen am Tannenhang,
Die Quellen brausen das Tal entlang;
Ich wandre in Eile durch Wald und Schnee,
Wohl manche Meile von Höh' zu Höh'.

Und will das Leben im freien Tal
Sich auch schon heben zum Sonnenstrahl,
Ich muß vorüber mit wildem Sinn
Und blicke lieber zum Winter hin.

Auf grünen Heiden, auf bunten Au'n,
Müßt ich mein Leiden nur immer schaun,
Daß selbst am Steine das Leben sprießt,
Und ach, nur eine ihr Herz verschließt.

O Liebe, Liebe, o Maienhauch,
Du drängst die Triebe aus Baum und Strauch,
Die Vögel singen auf grünen Höh'n,
Die Quellen springen bei deinem Wehn.

Mich läßt du schweifen im dunklen Wahn
Durch Windespfeifen auf rauher 
	 Bahn.
O Frühlingsschimmer, o 
	 Blütenschein,
Soll ich denn nimmer mich dein erfreun?

Sobre Wildemann
Braolen els vents entre les branques dels avets,
murmuren els rius a través de la vall;
camino amb pressa pels boscos nevats,
moltes milles, d’una serra a l’altra.

I si la vida en la vall oberta
s’animés amb els raigs del sol,
passaria de llarg amb humor ferotge,
i m’adreçaria cap on fos hivern.

En els camps verds i en els prats florits
haig de veure sempre el meu dolor,
car àdhuc en les pedres neix la vida,
i, ai!, només una em va tancar el seu cor.

Oh, amor, amor, oh, hàlit de maig,
tu excites els brots en arbres i matolls!
Els ocells canten en els verds ramatges,
les fonts brollen amb el teu alè.

Em fas vagar, ple d’incertes il·lusions,
per camins escabrosos mentre bramula 
	 el vent.
Oh, esplendor de la primavera, oh, brots 		
	 radiants, 
no podré mai fruir amb vosaltres?
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Franz Xaver von Schlechta (1796–1875)
Fischerweise
Den Fischer fechten Sorgen
Und Gram und Leid nicht an;
Er löst am frühen Morgen
Mit leichtem Sinn den Kahn.

Da lagert rings noch Friede
Auf Wald und Flur und Bach,
Er ruft mit seinem Liede
Die gold’ne Sonne wach.

Er singt zu seinem Werke
Aus voller frischer Brust,
Die Arbeit gibt ihm Stärke,
Die Stärke Lebenslust.

Bald wird ein bunt’ Gewimmel
In allen Tiefen laut
Und plätschert durch den Himmel,
Der sich im Wasser baut.

Doch wer ein Netz will stellen,
Braucht Augen klar und gut,
Muss heiter gleich den Wellen
Und frei sein wie die Flut.

Dort angelt auf der Brücke
Die Hirtin, Schlauer Wicht,
Gib auf nur deiner Tücke,
Den Fisch betrügst du nicht!

William Shakespeare (1564–1616)
Versió alemanya d'August Wilhelm von Schlegel (1767–1845)

Ständchen
Horch, horch! die Lerch’ im Ätherblau;
Und Phöbus, neu erweckt,
Tränkt seine Rosse mit dem Tau,
Der Blumenkelche deckt;
Der Ringelblume Knospe schleusst
Die goldnen Äuglein auf;
Mit allem, was da reizend ist,

Cançó del pescador
Al pescador no l’inquieten
preocupacions, penes ni enuigs;
de bon matí deslliga
la barca amb bon humor.

La pau regna encara al voltant,
en el bosc, els camps i el rierol,
i amb les seves cançons
desperta al sol daurat.

Canta mentre treballa
amb el cor ple i despreocupat,
el treball li dóna forces,
i les forces, alegria de viure!

Aviat una bigarrada munió
es farà sentir en tots els tons,
que arribaran fins al cel
que es reflecteix en les aigües...

Però el que vol llançar la xarxa
necessita bons ulls i clars,
ha de ser alegre com les ones,
i lliure com els corrents.

Allà sobre el pont està pescant
la pastora... astuta criatura,
abandona la teva malícia,
no enganyaràs aquest peix!

Serenata
Escolteu! Escolteu l’alosa en el cel blau;
i Febus, despertat de nou, 
abeura els seus corsers amb la rosada
que cobreix el calze de les flors;
les trèmules calèndules comencen
a obrir els seus ulls daurats:
amb tot el que és bonic,
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Du süsse Maid, steh auf!
Steh auf; steh auf!

Franz Xaver von Schlechta
Totengräber-Weise
Nicht so düster und so bleich,
Schläfer in der Truhe,
Unter Schollen leicht und weich
Leg’ ich dich zur Ruhe.

Wird der Leib des Wurmes Raub
Und ein Spiel den Winden,
Muss das Herz selbst noch als Staub
Leben und empfinden.

Denn der Herr sitzt zu Gericht;
Gleichend deinem Leben
Werden, dunkel oder licht,
Träume dich umschweben.

Jeder Laut, der dich verklagt
Als den Quell der Schmerzen,
Wird ein scharfer Dolch und nagt
Sich zu deinem Herzen.

Doch der Liebe Tränentau,
Der dein Grab besprühet,
Färbt sich an des Himmels Blau,
Knospet auf und blühet.

Im Gesange lebt der Held,
Und zu seinem Ruhme
Schimmert hoch im Sternenfeld
Eine Feuerblume.

Schlafe, bis der Engel ruft,
Bis Posaunen klingen,
Und die Leiber sich der Gruft
Jugendlich entschwingen.

dolça donzella, desperteu-vos!
Desperteu-vos, desperteu-vos!

Cançó de l’enterrador
No tan trist ni tan pàl·lid
com dorms en aquest cofre,
sota terrossos lleus i tous
et deixo reposar.

Encara que el cos sigui la presa dels cucs
i una joguina dels vents,
el cor, àdhuc de pols,
ha de viure i sentir!

Ara comença el Judici:
iguals que la teva vida,
fossin obscurs o diàfans,
desfilaran els somnis davant teu.

Cada crit que t’acusi
com una font de dolor,
serà com una daga esmolada
que et corroirà el cor.

Però la rosada de llàgrimes de l’amor
que regarà la teva tomba
es tenyirà amb el blau del cel,
despuntarà i florirà.

En les cançons reviu l’heroi,
i per a la seva fama,
llueix en el camp estrellat
una flor de foc.

Dorm, fins que et cridi l’Àngel,
ressonin els trombons,
i despertin de les tombes
els cossos rejovenits!
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Ernst Schulze
Im Jänner 1817
Ich bin von aller Ruh geschieden
Ich treib’ umher auf wilder Flut;
An einem Ort nur find’ ich Frieden,
Das ist der Ort, wo alles ruht.
Und wenn die Wind’ auch schaurig sausen,
Und kalt der Regen niederfällt,
Doch will ich dort viel lieber hausen,
Als in der unbeständ’gen Welt.

Denn wie die Träume spurlos 
	 schweben,
Und einer schnell den andern treibt,
Spielt mit sich selbst das irre Leben,
Und jedes naht und keines bleibt.
Nie will die falsche Hoffnung weichen,
Nie mit der Hoffnung Furcht und Müh;
Die Ewigstummen, Ewigbleichen
Verheissen und versagen nie.

Nicht weck’ ich sie mit meinen Schritten
In ihrer dunklen Einsamkeit.
Sie wissen nicht, was ich gelitten,
Und keinen stört mein tiefes Leid.
Dort kann die Seele freier klagen
Bei Jener, die ich treu geliebt;
Nicht wird der kalte Stein mir sagen
Ach, dass auch sie mein Schmerz
	 betrübt

William Shakespeare
Versió alemanya d'Eduard von Bauernfeld (1802–1890)

An Silvia
Was ist Silvia, saget an,
Dass sie die weite Flur preist?
Schön und zart seh’ ich sie nah’n,
Auf Himmels Gunst und Spur weist,
Dass ihr alles untertan.
Ist sie schön und gut dazu?

Al gener del 1817
Estic allunyat de tot descans,
i avanço sobre onades salvatges;
en un lloc trobaré la pau,
en el lloc on tots reposen.
I encara que bufi un vent terrible
i caigui una pluja freda,
estaré allà molt més a gust
que en aquest món tan inconstant.

Car igual que desapareixen els somnis sense 	
	 traces,
i l’un porta ràpid cap a l’altre,
la vida, trastocada, juga amb ella mateixa,
i tots s’acosten i ningú no resta.
Mai no es retiraran les falses il·lusions,
mai amb l’esperança, la por i la fatiga;
els eternament muts, els eternament pàl·lids
mai prometen i mai deneguen.

No els desperta el meu caminar
per la seva fosca solitud.
No saben el que he sofert
i a ningú amoïna la meva profunda pena.
L’ànima pot queixar-se allà lliurement
d’aquella que vaig estimar fidel,
i la gelada llosa no em dirà
ai, que també ella s’entristeix amb la meva 	
	 pena!

A Sílvia
Qui és Sílvia, digueu-me,
a la qual lloa tota la terra?
La veig acostar-se bella i delicada,
sap que per la gràcia del cel
tot li està sotmès.
A més de bella és bona?
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Reiz labt wie milde Kindheit;
Ihrem Aug’ eilt Amor zu,
Dort heilt er seine Blindheit,
Und verweilt in süsser Ruh’.

Darum Silvia, tön’, o Sang,
Der holden Silvia Ehren;
Jeden Reiz besiegt sie lang,
Den Erde kann gewähren:
Kränze ihr und Saitenklang!

Johann Gabriel Seidl

Der Wanderer an den Mond
Ich auf der Erd’, am Himmel du,
Wir wandern beide rüstig zu:
Ich ernst und trüb, du mild und rein,
Was mag der Unterschied wohl sein?

Ich wandre fremd von Land zu Land,
So heimatlos, so unbekannt;
Bergauf, bergab, Wald ein, Wald 
	 aus,
Doch bin ich nirgend, ach! zu Haus.

Du aber wanderst auf und ab
Aus Ostens Wieg’ in Westens 
	 Grab,
Wallst Länder ein und Länder aus,
Und bist doch, wo du bist, zu Haus.

Der Himmel, endlos ausgespannt,
Ist dein geliebtes Heimatland:
O glücklich, wer, wohin er geht,
Doch auf der Heimat Boden steht!

El seu encís refresca com la tendra infància;
Amor s’apressa cap als seus ulls,
en ells cura sa ceguesa,
i hi resta en dolç repòs.

Així, doncs, cantem a Sílvia,
honorem l’encantadora Sílvia;
qualsevol gràcia que la terra pugui oferir,
la té en abundància.
Coroneu-la i que soni la música!

El caminant a la lluna
Jo sóc a la terra, tu al cel,
tots dos viatgem incansables...
jo seriós i trist, tu dolça i pura,
quina pot ésser, doncs, la diferència?

Jo em moc, estranger, d’una terra a l’altra,
sense pàtria, desconegut;
muntanyes amunt i avall, a dins i a fora dels 
	 boscos,
però enlloc, ai!, sóc a casa.

Tu, en canvi, viatges amunt i avall
des del bressol d’orient fins a la tomba 
	 d'occident,
visites un país darrere l’altre,
i allà on ets, ets a casa.

El cel, estès sense límits,
és la teva pàtria estimada;
oh, feliç aquell que, vagi on vagi,
està sobre el sòl de la pàtria!
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Ernst Schulze
An mein Herz
O Herz, sei endlich stille!
Was schlägst du so unruhvoll?
Es ist ja des Himmels Wille,
Dass ich sie lassen soll.

Und gab auch dein junges Leben
Dir nichts als Wahn und Pein;
Hat’s ihr nur Freude gegeben,
So mag’s verloren sein!

Und wenn sie auch nie dein Lieben
Und nie dein’ Liebe verstand,
So bist du doch treu geblieben,
Und Gott hat’s droben erkannt.

Wir wollen es mutig ertragen,
So lang nur die Träne noch rinnt,
Und träumen von schöneren Tagen,
Die lange vorüber sind.

Und siehst du die Blüten erscheinen,
Und singen die Vögel umher,
So magst du wohl heimlich weinen,
Doch klagen sollst du nicht mehr.

Geh’n doch die ewigen Sterne
Dort oben mit goldenem Licht
Und lächeln so freundlich von ferne,
Und denken doch unser nicht.

Al meu cor
Oh, cor! Estigues tranquil d’una vegada!
Per què bategues tan inquiet?
És la voluntat del cel
que hagi de deixar-la.

I encara que la teva curta vida
només t’ha donat desenganys i penes,
si a ella li ha portat alegries,
deixa que per a tu s’hagi perdut.

I encara que ella no entengués mai
el teu amor i el teu sofrir,
li has estat sempre fidel,
i Déu ho sap, allà dalt.

Ho suportarem amb valentia,
mentre les llàgrimes vagin caient,
i somniarem dies més bells,
passats ja fa molt de temps.

I si veus aparèixer les flors,
i si canten els ocells al voltant,
plora, si vols, furtivament,
però no t’has de lamentar més.

Car les eternes estrelles
brillaran amb la seva llum daurada,
somrient amables des de la llunyania,
i sense pensar gens en nosaltres.
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Johann Gabriel Seidl
Das Zügenglöcklein
Kling’ die Nacht durch, klinge,
Süssen Frieden bringe
Dem, für den du tönst!
Kling in weite Ferne,
So du Pilger gerne
Mit der Welt versöhnst.

Aber wer will wandern
Zu den Lieben andern,
Die voraus gewallt?
Zog er gern die Schelle
Bebt er an der Schwelle,
Wann “Herein” erschallt.

Gilt’s dem bösen Sohne,
Der noch flucht dem Tone,
Weil er heilig ist?
Nein, es klingt so lauter
Wie ein Gottvertrauter
Seine Laufbahn schliesst.

Aber ist’s ein Müder,
Den verwaist die Brüder
Dem ein treues Tier
Einzig liess den Glauben
An die Welt nicht rauben,
Ruf ihn, Gott, zu Dir!

Ist’s der Frohen einer,
Der die Freuden reiner
Lieb’ und Freundschaft teilt,
Gönn’ ihm noch die Wonnen
Unter dieser Sonnen
Wo er gerne weilt!

La campaneta mortuòria
Sona a través de la nit,
sona, porta dolça pau
a aquell per al qual repiques!
Sones en la llunyania
quan t’agrada de reconciliar
el pelegrí amb el món.

Però qui vol caminar
cap a l’altre estimat,
que ha partit abans?
Toca gustós la campaneta?
Tremola al llindar,
quan ressona “Entra!”

Sona pel fill pròdig,
que encara fuig del so
perquè és sagrat?
No, sona tan fort
perquè acaba la seva vida
confiant en Déu.

Però si és un fatigat,
orfe de germans,
al qual només una bèstia fidel
va evitar que li robessin
la seva fe en el món...
crida’l, Déu, cap a Tu!

I si és un dels feliços
que alterna les alegries de l’amor
amb les de l’amistat,
concedeix-li encara
les delícies d’aquest món,
on viu tan content!
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Johann Gabriel Seidl
Sehnsucht
Die Scheibe friert, der Wind ist rauh,
Der nächt’ge Himmel rein und blau.
Ich sitz’ in meinem Kämmerlein
Und schau’ ins reine Blau hinein!

Mir fehlt etwas, das fühl’ ich gut,
Mir fehlt mein Lieb, das treue Blut;
Und will ich in die Sterne seh’n,
Muss stets das Aug’ mir übergeh’n!

Mein Lieb, wo weilst du nur so fern,
Mein schöner Stern, mein Augenstern?
Du weisst, dich lieb’ und brauch’ ich ja,
Die Träne tritt mir wieder nah.

Da quält’ ich mich so manchen Tag,
Weil mir kein Lied gelingen mag,
Weil’s nimmer sich erzwingen lässt
Und frei hinsäuselt, wie der West!

Wie mild mich’s wieder grad’ durchglüht!
Sieh’ nur, das ist ja schon ein Lied!
Wenn mich mein Los vom Liebchen warf,
Dann fühl’ ich, dass ich singen darf.

Anhel
Els vidres estan glaçats, el vent és fred, 
el cel nocturn és pur i blau.
Assegut en la meva petita cambra,
contemplo aquest blau tan pur.

Em manca quelcom, ho sento clarament,
em manca el meu amor, l’ànima fidel;
i si vull mirar les estrelles
se m’omplen sempre els ulls de llàgrimes.

Amor meu, per què ets tan lluny,
estrella la més bella, estrella dels meus ulls?
Saps que t’estimo i et necessito,
les llàgrimes tornen a fluir.

Durant molts dies m’he queixat
perquè no em sortia cap cançó...
el numen no es deixa mai forçar,
és tan lliure com el vent de l’oest!

Que dolçament m’encenc altra vegada!...
Vegeu, això és una altra cançó!
Quan el meu destí m’ha separat de l’estimada,
sento que ja puc cantar.
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Ernst Schulze
Im Frühling
Still sitz ich an des Hügels Hang,
Der Himmel ist so klar,
Das Lüftchen spielt im grünen Tal,
Wo ich beim ersten Frühlingsstrahl
Einst, ach, so glücklich war.

Wo ich an ihrer Seite ging
So traulich und so nah,
Und tief im dunkeln 
	 Felsenquell
Den schönen Himmel blau und hell,
Und sie im Himmel sah.

Sieh, wie der bunte Frühling schon
Aus Knosp’ und Blüte 
	 blickt!
Nicht alle Blüten sind mir gleich,
Am liebsten pflückt’ ich von dem Zweig,
Von welchem sie gepflückt.

Denn alles ist wie damals noch,
Die Blumen, das Gefild;
Die Sonne scheint nicht minder hell,
Nicht minder freundlich schwimmt im Quell
Das blaue Himmelsbild.

Es wandeln nur sich Will und Wahn,
Es wechseln Lust und Streit,
Vorüber flieht der Liebe Glück,
Und nur die Liebe bleibt zurück,
Die Lieb’ und ach, das Leid!

O wär ich doch ein Vöglein nur
Dort an dem Wiesenhang!
Dann blieb’ ich auf den Zweigen hier,
Und säng ein süsses Lied von ihr,
Den ganzen Sommer lang.

En primavera
M’assec callat a la falda del turó,
el cel és molt clar,
les brises juguen en la verda vall,
on, amb els primers raigs de la primavera,
una vegada, ai!, vaig ser tan feliç.

On jo anava al seu costat 
tan confiat i tan a prop, 
i on, en el fons de l’obscura font entre les 	
	 roques,
veia el cel bell, blau i diàfan,
i a ella en el cel.

Mira, la primavera virolada
ens contempla ja des de les poncelles i les 
	 flors!
No totes les flors són iguals per a mi,
m’agrada més collir-les de la branca
on ella les collia!

Car tot és com era abans,
les flors, els camps;
el sol no brilla menys clar,
ni en la font es reflecteix menys amable
la imatge del cel blau.

Només varien els desigs i les il·lusions,
canvien els plaers i els combats;
passa volant la felicitat de l’amor,
i només queda l’amor,
l’amor i, ai!, el dolor!

Ah, si pogués ser un ocellet
allà a la falda del prat,
llavors em posaria en aquella branca,
i hi entonaria una dolça cançó sobre ella
durant tot l’estiu.
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Ernst Schulze
O Quell, was strömst du rasch 
und wild 
Die Blume
O Quell, was strömst du rasch und wild,
Und wühlst in deinem Silbersande,
Und drängst, von weißem Schaum verhüllt,
Dich schwellend auf am grünen Rande?
O riesle, Quell,
Doch glatt und hell,
Daß ich, verklärt von zartem Thaue,
Mein zitternd Bild in dir erschaue.

Der Quell
O Blume, kann ich ruhig seyn,
Wenn sich dein Bild in mir bespiegelt,
Und wunderbare Liebespein
Mich bald zurückhält, bald beflügelt?
Drum streb' ich auf
Mit irrem Lauf
Und will mit schmachtendem Verlangen,
Du Zarte, deinen Kelch umfangen.

Die Blume
O Quell, ich stehe viel zu fern,
Du kannst dich nie zu mir erheben;
Doch freundlich soll mein Blüthenstern
Auf deiner heitern Fläche beben.
Drum riesle hin
Mit stillem Sinn;
Süß ist's, im Busen ohne Klagen
Der Liebsten keusches Bild zu tragen.

Der Quell
O Blume, Rath und Trost ist leicht,
Doch schwer ist's, hoffnungslos zu glühen;
Wenn auch mein Kuß dich nie erreicht,
So muß ich ewig doch mich mühen.
Ein Blatt allein
Laß du hinein
In meine wilde Tiefe fallen,
Dann will ich still vorüberwallen.

Oh rierol, per què corres veloç 
i salvatge
La flor
Oh rierol, per què corres veloç i salvatge
i t’agites en la teva llera argentina,
i t’estavelles, ple de lleugera escuma,
contra la verda riba?
Oh, rierol, corre, corre
llis i transparent,
perquè jo, il·luminada per la dolça rosada,
pugui veure en tu la meva imatge tremolosa!

El rierol
Oh flor, com puc estar tranquil
quan la teva imatge s’emmiralla en mi,
i tan aviat dónes ales com reprimeixes
meravelloses penes d’amor?
Per això m’afanyo
en embogida cursa,
i amb llangorosos anhels
vull abraçar el teu calze delicat.

La flor
Oh rierol, sóc massa lluny,
mai podràs pujar fins a mi;
però la meva corol·la tremolarà amicalment
sobre la teva llisa superfície.
Per això, corre avall
amb ànim tranquil!
És dolç de portar al pit, sense queixes,
la imatge pura de l’estimada!

El rierol
Oh flor, és fàcil donar consells i consol,
però és difícil consumir-se sense esperança;
encara que no t’arribi el meu bes,
m’hi vull esforçar eternament.
Deixa caure almenys
un sol pètal
en la meva salvatge superfície!
Llavors continuaré tranquil el meu camí.
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Johann Friedrich Rochlitz (1769–1842)
Alinde
Die Sonne sinkt ins tiefe Meer,
Da wollte sie kommen.
Geruhig trabt der Schnitter einher,
Mir ist’s beklommen.

“Hast, Schnitter, mein Liebchen nicht gesehn?
Alinde, Alinde!”

“Zu Weib und Kindern muss ich gehn,
Kann nicht nach andern Dirnen sehn;
Sie warten mein unter der Linde.”

Der Mond betritt die Himmelsbahn,
Noch will sie nicht kommen.
Dort legt der Fischer das Fahrzeug an,
Mir ist’s beklommen.

“Hast, Fischer, mein Liebchen nicht gesehn?
Alinde, Alinde!”

“Muss suchen, wie mir die Reusen stehn,
Hab nimmer Zeit nach Jungfern zu gehn,
Schau, welch einen Fang ich finde.”

Die lichten Sterne ziehn herauf,
Noch will sie nicht kommen.
Dort eilt der Jäger in rüstigem Lauf,
Mir ist’s beklommen.

“Hast, Jäger, mein Liebchen nicht gesehn?
Alinde, Alinde!”

“Muss nach dem bräunlichen Rehbock gehn,
Hab nimmer Lust nach Mädeln zu sehn;
Dort schleicht er im Abendwinde.”

In schwarzer Nacht steht hier der Hain,
Noch will sie nicht kommen.
Von allen Lebendgen irr ich allein,
Bang und beklommen.

“Dir, Echo, darf ich mein Leid gestehn:
Alinde, Alinde!”

“Alinde,” liess Echo leise herüberwehn;
Da sah ich sie mir zur Seite stehn:

“Du suchtest so treu, nun finde!”

Alinda
Es pon el sol en el mar profund,
i ella encara no ha tornat.
Torna tranquil el segador,
estic neguitós.

“No has vist, segador, la meva estimada?
Alinda, Alinda!”
“Haig d’anar amb la dona i els fills,
i no puc veure altres noies;
m’esperen sota el til·ler”.

Avança la lluna en la cursa de la nit,
i ella encara no ha tornat.
Un pescador recala allà la seva barca,
estic neguitós.

“No has vist, pescador, la meva estimada?
Alinda, Alinda!”
“Haig de veure com estan les nanses,
no tinc temps per perseguir donzelles;
vull veure quina pesca he fet”.

Surten clares les estrelles
i ella encara no ha tornat.
Ara s’apressa enèrgic un caçador,
estic neguitós.

“No has vist, caçador, la meva estimada?
Alinda, Alinda!”
“Haig d’empaitar el cérvol salvatge,
ja no tinc ganes de veure fadrines;
per allà va, ensumant les olors del vespre”.

És negra nit en els camps
i ella encara no ha tornat.
Entre tots els éssers vius, erro solitari,
temorós i neguitós.

“A tu, eco, haig de confessar la meva pena:
Alinda, Alinda”,
“Alinda” respon l’eco blanament;
I és allà, al meu costat.

“Has cercat tan fidelment, que m’has trobat”.
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Eduard von Bauernfeld
Der Vater mit dem Kind
Dem Vater liegt das Kind im Arm,
Es ruht so wohl, es ruht so warm,
Es lächelt süss: lieb’ Vater mein!
Und mit dem Lächeln schläft es ein.

Der Vater beugt sich, atmet kaum,
Und lauscht auf seines Kindes Traum;
Er denkt an die entschwund’ne Zeit
Mit wehmutsvoller Seligkeit.

Und eine Trän’ aus Herzensgrund
Fällt ihm auf seines Kindes Mund;
Schnell küsst er ihm die Träne ab,
Und wiegt es leise auf und ab.

Um einer ganzen Welt Gewinn
Gäb er das Herzenskind nicht hin.
Du Seliger schon in der Welt,
Der so sein Glück in Armen hält!

El pare amb l’infant
El pare té l’infant entre els seus braços,
on descansa molt feliç i calent,
i somriu dolçament: estimat pare!,
i amb el somriure, s’adorm.

El pare s’inclina, respirant a penes,
i vigila el son de l’infant;
pensa en els temps passats
amb melangiosa benaurança.

I del fons del seu cor li cau
una llàgrima sobre la boca del seu fill;
li treu ràpid amb un bes
i el bressola dolçament.

Ni pel món sencer com a paga
donaria el fill del seu cor.
Benaventurat qui ja en aquest món
pot portar en els seus braços la seva felicitat!

Traduccions de Manuel Capdevila i Font
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